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Einbau- und Bedienungsanleitung
FitStar®  Boden-Luftsprudelanlage

User manual 
FitStar® bottom-air-bubble-system

Instruction 
FitStar® fond bouillonnant à air
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Einbaubeispiele Folien- und Fliesenbecken
Installation example liner and tile pools 
Exemple de montage bassin liner et carrelé

1,3 kW1,3 kW

Einbauteile in der Schalung der Betonwand dürfen keinen direkten Kontakt mit der Armierung haben! Sämtliche Bronze-
Einbauteile sind an den Potentialausgleich (Potentialringleitung) anzuschließen! Einbauteile aus Edelstahl und PVC-Teile in der 
Schalung der Betonwand, vor dem Einbau besanden (bauseits). PN-Schlauch und Verrohrung über den Wasserspiegel führen. 
Der pneumatische Schaltkasten ist in einem trockenen Raum zu installieren.
Built-in parts in the concrete are not allowed to have direct contact to the reinforcing! All bronze mounting parts must be cross 
bonded and earthed in an approved manner! High-grade steel parts and PVC-parts located at the concrete must be sanded 
before installation. The PN-hose and the piping must be installed above the water level. 
The pneumatic switchbox has to be installed in a dry place.
Les pièces à sceller ne doivent pas avoir de contact avec le ferraillage béton dans le coffrage! Toutes les pièces à sceller en 
bronze sont à raccorder au circuit équipotentiel! Les parties INOX et les parties PVC doivent être sâblé avant la pose. Le tuyau 
de commande pneumatique et tuyau d’air surpressé doivent être installé au dessus du niveau d’eau. 
Le coffret de commande électro-pneumatique est à installer dans un local sec.

ACHTUNG! 

ATTENTION!

ATTENTION!
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Einbau- und Bedienungsanleitung für FitStar® Boden-Luftsprudelanlage 
für Folien- und Fliesenbecken

Folienbecken

Fliesenbecken
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Technische Daten des Seitenkanalverdichters
Leistung: 1,10 kW, WS 230 V
Förderleistung: 130 m3/h

Technical specification
Rating: 1,10 kW, alternating current 230 V
Flow rate: 130 m3/h

Données techniques du surpressur
Puissance: 1,10 kW, 230 V
Débit: 130 m3/h

Installation instructions for FitStar® bottom-air-bubble-system 
for liner and tile pools

Instruction de montage et d'utilisation pour FitStar® fond bouillonnant à air 
pour bassin liner et carrelé
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Einbaubeispiele Fertigbecken
Installation example prefabricated pools 
Exemple de montage 
en bassin préfabriqué

1,3 kW

1,3 kW

1,3 kW 1,3 kW

1,3 kW

1,3 kW
140

140

140
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Einbau- und Bedienungsanleitung für FitStar® Boden-Luftsprudelanlage 
für Fertigbecken

Installation instructions for FitStar® bottom-air-bubble-system
for prefabricated pools
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Instruction de montage et d'utilisation pour FitStar® fond bouillonnant à air
pour bassin préfabriqué
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Einbaubeispiel Boden-Luftsprudelanlage
im Fliesenbecken mit 
UWS-Halogen 50 W

Installation example 
bottom-air-bubble-system
for tile pools with 
underwater floodlight 50 W 

Exemple de montage 
fond bouillonnant à air 
bassin carrelé avec projecteur 50 W

1,3 kW
1,3 kW

1,3 kW

Einbauteile in der Schalung der Betonwand dürfen keinen direkten Kontakt mit der Armierung haben! Sämtliche Bronze-
Einbauteile sind an den Potentialausgleich (Potentialringleitung) anzuschließen! Einbauteile aus Edelstahl und PVC-Teile in 
der Schalung der Betonwand, vor dem Einbau besanden (bauseits). PN-Schlauch, Verrohrung und das Anschlusskabel für 
den Scheinwerfer über den Wasserspiegel führen. PN-Schaltung und Trafo sind in einem trockenen Raum zu installieren.
Built-in parts in the concrete are not allowed to have direct contact to the reinforcing! All bronze mounting parts must be 
cross bonded and earthed in an approved manner! High-grade steel parts and PVC-parts located at the concrete must be 
sanded before installation. The PN-hose and the piping must be installed above the water level. 
The pneumatic switchbox has to be installed in a dry place.
Les pièces à sceller ne doivent pas avoir de contact avec le ferraillage béton dans le coffrage! Toutes les pièces à sceller en 
bronze sont à raccorder au circuit équipotentiel! Les parties INOX et les parties PVC doivent être sâblé avant la pose. Le 
tuyau de commande pneumatique et tuyau d’air surpressé doivent être installé au dessus du niveau d’eau. 
Le coffret de commande électro-pneumatique est à installer dans un local sec.

ACHTUNG! 

ATTENTION!

ATTENTION!
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Elektrischer Anschlussplan
		  Electric connection diagram
					     Schéma de branchement

Elektrischer Anschluss (bauseits zu erstellen)

Schaltbild PN-Schaltung 1,3kW / 230V ∼ 
mit Heizwiderstand Art.-Nr. 7313250
Circuit diagram PN-wiring code 7313250
Schéma de raccordement réf. 7313250

FI-Schalter
25/0,03 Amp

Switch

interrupteur-FI
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Bei Wasserattraktionen kann während längerer Stillstandzeiten das stagnierende Wasser im Rohrsystem 
verkeimen und dadurch das Beckenwasser hygienisch belasten. Um dieser Verkeimungsgefahr entgegenzu-
wirken und die hygienische Anforderung der DIN zu erfüllen, wird empfohlen, einen Teilstrom des Reinwas-
sers über einen geregelten Bypass zur Zwangsdurchströmung in das Rohrsystem der Wasserattraktionen zu 
führen. Eine weitere Möglichkeit zur Erhaltung der erforderlichen Grenzwerte ist ebenfalls über eine Zwangs-
laufschaltung gegeben.

Regarding water attractions the stagnation water in the tubing system may germinate and load the basin wa-
ter in an insanitary way during longer downtimes. For avoiding any germination risc and for fulfilling the sani-
tary demand of the DIN standard, it is recommended to lead a part of the pure water flow through a regulated 
bypass. The purpose of this measure consists of creating a forced current into the tubing system of the water 
attraction. Another possibility for maintaining the necessary limit values is a controlled movement circuit.

Les attractions aquatiques peuvent, lors d'un arrêt prolongé, avoir une contamination d'eau stagnante dans 
les tuyauteries. Cette possibilité peut provoquer une contamination bactérielle résiduelle dans le volume du 
bassin lors de la remise en service. Afin de remédier à cet effet et de respecter les normes d'hygiène, nous 
recommandons d'installer sur le circuit primaire une vanne de dérivation bi-directionnelle de purge vers eau 
usée et arrivée d'eau propre afin de faire un rinçage de l'installation de près mise en service. Une autre pos-
sibilité consiste à installer une commande périodique de mise en marche.

ACHTUNG! 

ATTENTION!

ATTENTION! 

Electrical installation (on site)

Raccordement électrique (à procurer sur les lieux)
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Dichtung ø56xø50x3                                576209

seal ø56xø50x3                                      576209

joint ø56xø50x3                                      576209
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Einbau- und Bedienungsanleitung FitStar® Boden-Luftsprudelanlage

Installation and operation instructions FitStar® bottom-air-bubble-system
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Recommandation et instruction de montage FitStar® fond bouillonnant à air
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Elektrischer Anschluss Unterwasserscheinwerfer Halogen 50 W
 Electrical connection underwater floodlight halogen 50 W 

Schéma de branchement pour projecteur de piscine halogène 50 W

      	Elektrischer Anschluss / Electric connection / Branchement électrique
Der Unterwasserscheinwerfer darf nur mit einer Versorgungseinheit der Firma HUGO LAHME betrieben werden. Bei der Installation 
ist die DIN VDE 0100-701 und 702 zu beachten. Gemäß VDE 0100-430 sind alle Kabel bauseits gegen Überlastung zu schützen. 
Die Betriebsspannung des Leuchtmittels darf nicht überschritten werden.
Die Installation darf nur von einer zugelassenen Elektrofachkraft vorgenommen werden.

The underwater floodlight may only be used in connection with a supply unit from HUGO LAHME. All construction and cables 
have to be protected against overloading (provided by customer). Do not exceed the operating voltage of the lamps.
The installation work has to be conducted by a certified electrician.

Les projecteurs ne doivent être raccordés qu'avec un transfo de la société HUGO LAHME. L'installation doit être réalisée suivant 
la norme C 1500 VDE 0100-430 disant que tous les câbles sont à protéger contre une surtension. La tension nominale des sources 
est impérativement à respecter.
L'installation doit être effectuée uniquement par du personnel qualifié.

	 Versorgungseinheit / supply unit / alimentation
Der Anschluss darf nur gemäß DIN EN 61558/VDE 0570, DIN EN 61347/VDE 0712,VDE 0100 Teil 410 erfolgen.

Connection is only to be made at a safety supply unit according to DIN EN 61558/VDE 0570, DIN EN 61347 VDE 0712, VDE 0100 
part 410.

Les boîtiers d'alimentation à utiliser sont de securité selon les normes DIN EN 61558/VDE 0570, DIN EN 61347 / VDE 0712 / VDE 
0100 chapitre 410.

Elektrischer Anschlussplan / Electrical connection diagram
Schéma de branchement

A 	 = 	 Verteilerdose / connection box / boîte de dérivation
D 	 = 	 Transformator / transformer / transformateur
E 	 = 	 Schalter / switch / interrupteur
F 	 = 	 Sicherung / fuse / protection
L1	 = 	 Phase / maine / phase
N 	 = 	 Nullleiter / neutral / neutre


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Am Unterwasserscheinwerfer ist bereits ab Werk ein Kabel von 7 m Länge angebracht. Wenn eine Kabelverlängerung notwendig 
ist, erfolgt die Kabelauswahl entsprechend der gewünschten Länge von der Verteilerdose bis zur Versorgungseinheit. Das nachfol-
gende Diagramm zeigt die Kabellängen und den zu wählenden Kabelquerschnitt für die gewünschte Verlängerung. Es darf jeweils 
immer nur mit einem Kabelquerschnitt verlängert werden! Bei einer direkten Verlängerung des UWS-Kabels muss die Verbindungs-
stelle außerhalb des Beckens liegen. Bei einer Spannungsversorgung von 12 V ist ein Spannungsabfall von 0,6 V zwischen Versor-
gungseinheit und Verteilerdosen zulässig.

You get the underwater floodlight ex works with a cable length of 7 m. If a cable needs to be extended, it will be selected according 
to the length required from the junction box to the supply unit. The following diagram shows the cable lengths as well as the cable 
cross section which has to be chosen for the extension requested. You may only carry out extensions with one cable cross section! 
If the underwater floodlight cable needs to be directly extended, the point of connection must be located outside the pool. A fall 
of voltage of 0.6 V between the supply unit and the junction box is acceptable at a power supply of 12 V.

Le projecteur de piscine est de série équipée de 7 m de câble. Si la prolongation d’un câble doit être effectuée, le choix de celui-ci est 
relatif à la longueur désirée de la boîte de dérivation à l’alimentation. Le diagramme ci-joint vous détermine les sections à utiliser en 
fonction des longueurs et du voltage secondaire du contrôleur. La section de prolongation doit être la même de la boîte de dérivation 
à l'appareil d'alimentation. En cas de raccord direct au câble de projecteur, celui-ci doit être hors bassin. Une chute de tension de  
0,6 V est tolérable à une sortie d’alimentation de 12 V, il est bien entendu du boîtier d’alimentation à la boîte de dérivation.

Diagramm zur Auswahl der Kabelquerschnitte / Kabelverlängerungen 
Diagram for choosing cable cross section / cable extension 
Diagramme de section / prolongation

Kabellänge in m   /  Length in m  /  Longueur en m
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Art.-Nr. / Code / Réf. 	                   Artikelbezeichnung / Product type / Type de produit

533005  

Transformator 220-240V -12V/AC -50/60Hz 50VA IP 65

Transformer 220-240V -12V/AC -50/60Hz 50VA IP 65

Transformateur 220-240V -12V/AC -50/60Hz 50VA IP 65

533004

Transformator 220-240V -12V/AC -50/60Hz 100VA IP 65

Transformer 220-240V -12V/AC -50/60Hz 100VA IP 65

Transformateur 220-240V -12V/AC -50/60Hz 100VA IP 65

Zubehör / Accessories / Accessoires

Technische Änderungen vorbehalten	 Technical amendments reserved 	    Modifications techniques sous réserve

Kabellänge / -querschnitt • Cable length / cable cross section • Longueur de câble et section
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Kahlenbecker Straße 2 · 58256 Ennepetal · Germany
Telefon +49 (0) 23 33 / 96 96-0 · Telefax  +49 (0) 23 33 / 96 96 46

E-Mail: info@lahme.de · Internet: www.lahme.de

Hugo Lahme
Perfektion in jedem Element.




